АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Практический курс основного иностранного языка (древнегреческий язык). Часть 1»
Цель дисциплины:
Целью изучения первой части практического курса иностранного (древнегреческого) языка является теоретическое ознакомление студентов с грамматикой древнегреческого языка (фонетика, морфология, синтаксис) и практическое овладение навыками чтения и грамматического комментирования небольших оригинальных стихотворных произведений античных авторов и адаптированных отрывков из прозаических произведений. Программа курса охватывает основные вопросы древнегреческой грамматики, изучение которой является главной задачей первого года обучения. Кроме того, даже начальный курс древнегреческого языка предполагает ознакомление студентов с реалиями жизни в классической Греции и основными фактами истории Древней Греции, что не просто повышает их общекультурный уровень, но дает им возможность профессионально идентифицировать многочисленные аллюзии этих реалий в литературе нового времени. Логика изучения древнегреческого языка аналогична логике изучения других древних языков: это последовательное преподавание взаимосвязанных элементов разных разделов грамматики в начале курса с приоритетом морфологии, а к концу курса - с приоритетом синтаксиса. 

Задачи дисциплины: 

- проработать морфологические и синтаксические темы элементарной грамматики на максимуме упражнений,

- закрепить знание лексики в объёме около 1000 слов,

- дать представление о разнице между художественным и буквальным переводом и выработать навыки последнего,

- познакомить студентов с некоторыми древнегреческими стихотворными размерами (ямбический триметр, дактилический гекзаметр).

Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в блок 3 «Профессиональный цикл. Базовая часть (общая)» учебного плана. 

Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

- ОК-1 - умение четко, логично и обоснованно определять цели своей профессиональной деятельности, достигать их путем последовательного решения конкретных аналитических задач;

- ОК-6 - постоянная готовность к расширению собственного профессионального опыта и знаний за счет овладения соответствующей литературой и другими источниками информации, варьирования форм профессиональной деятельности, коллегиального сотрудничества, овладения более высокими ступенями профессионального образования;

- ОК-7 - способность последовательно ставить и реализовывать свои профессиональные задачи по мере развития собственных способностей и накопления профессионального опыта;

- ОК-11 - умение пользоваться в своей профессиональной деятельности разнообразными, в том числе электронными, носителями и источниками информации, владение основами компьютерной грамотности;
- ПК-1 - знание истории и теории античной литературы, современного состояния классической филологии, основных научных методов современного антиковедения, владения навыками филологической интерпретации и комментария текстов на древних языках;

- ПК-2 - владение базовыми методами критики текста, умение пользоваться разнообразной справочной литературой по антиковедению, знакомство с основными базами данных, словарями, поисковыми системами, программами обработки древних текстов;

- ПК-3 - владение древнегреческим и латинским языками в объеме, достаточном для перевода и интерпретации классических текстов большой сложности;

- ПК-4 - владение навыками устного и письменного перевода с и на древние языки, а также способность к устной и письменной коммуникации на профессиональные темы на изучаемом современном иностранном языке;

- ПК-6 - умение вести научное исследование по конкретной проблематике, связанной с переводом или комментарием конкретного классического текста;

- ПК-14 - умение переводить тексты (прежде всего в научных и учебных целях), как с древних, так и современных европейских языков, владение навыками реферирования научной литературы.

В результате изучения дисциплины обучающийся должен владеть: 

- знанием элементарной грамматики древнегреческого языка и терминологии, её описывающей,

- словарным запасом около 1000 слов,

уметь: 

- перевести прозаический или стихотворный текст средней сложности объёмом 10-12 строк за учебную пару,

- объяснить синтаксическое строение сложно-подчинённого предложения среднего объёма,

- сделать морфемный анализ слов
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единиц, 180 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (108 часов) и самостоятельная работа студента (72 часа).
АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Практический курс основного иностранного языка (древнегреческий язык). Часть 2»
Цель дисциплины: 
Целью изучения древнегреческого языка во втором семестре общего курса является более полное теоретическое ознакомление студентов с грамматикой и более совершенное практическое овладение навыками чтения и грамматического комментирования. В этой части курса осуществляется переход с чтения адаптированных отрывков на освоение небольших объёмов оригинального, в первую очередь прозаического, текста (басни Эзопа, анекдоты, диалоги Лукиана). Параллельно с чтением авторских произведений продолжаются грамматические занятия с целью углубить и систематизировать знания грамматики по всем темам. Одной из целей второй части курса является вырабатывание представления студентов об особенностях древнегреческой ментальности и отражении их в текстах, о необходимости для адекватного перевода представлять себе культурный контекст переводимого фрагмента.

Задачи дисциплины: 

- закрепить практическое и теоретическое знание древнегреческой грамматики,

- повысить объём усвоенной лексики до 2 – 2,5 тысяч слов,

- повысить скорость перевода,

- расширить языковой опыт.

Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в блок 3 «Профессиональный цикл. Базовая часть (общая)» учебного плана. 

Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

- ОК-1 - умение четко, логично и обоснованно определять цели своей профессиональной деятельности, достигать их путем последовательного решения конкретных аналитических задач;

- ОК-6 - постоянная готовность к расширению собственного профессионального опыта и знаний за счет овладения соответствующей литературой и другими источниками информации, варьирования форм профессиональной деятельности, коллегиального сотрудничества, овладения более высокими ступенями профессионального образования;

- ОК-7 - способность последовательно ставить и реализовывать свои профессиональные задачи по мере развития собственных способностей и накопления профессионального опыта;

- ОК-11 - умение пользоваться в своей профессиональной деятельности разнообразными, в том числе электронными, носителями и источниками информации, владение основами компьютерной грамотности;
- ПК-1 - знание истории и теории античной литературы, современного состояния классической филологии, основных научных методов современного антиковедения, владения навыками филологической интерпретации и комментария текстов на древних языках;

- ПК-2 - владение базовыми методами критики текста, умение пользоваться разнообразной справочной литературой по антиковедению, знакомство с основными базами данных, словарями, поисковыми системами, программами обработки древних текстов;

- ПК-3 - владение древнегреческим и латинским языками в объеме, достаточном для перевода и интерпретации классических текстов большой сложности;

- ПК-4 - владение навыками устного и письменного перевода с и на древние языки, а также способность к устной и письменной коммуникации на профессиональные темы на изучаемом современном иностранном языке;

- ПК-6 - умение вести научное исследование по конкретной проблематике, связанной с переводом или комментарием конкретного классического текста;

- ПК-14 - умение переводить тексты (прежде всего в научных и учебных целях), как с древних, так и современных европейских языков, владение навыками реферирования научной литературы.

В результате изучения дисциплины обучающийся должен владеть: 

- уверенным знанием грамматики древнегреческого языка и терминологии, её описывающей,

- словарным запасом около 2000 слов,

уметь: 

- перевести оригинальный древнегреческий прозаическиий текст объёмом 15-18 строк за учебную пару,

- объяснить синтаксическое строение сложно-подчинённого предложения большого объёма,

- прокомментировать реалии в тексте того автора, которого студенты читали в течение семестра,

- назвать несколько синонимов к наиболее часто употребляющимся в прочитанных фрагментах словам.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единиц, 180 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (108 часов) и самостоятельная работа студента (72 часа).
АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Практический курс основного иностранного языка (древнегреческий язык). Часть 3»
Цель дисциплины: 

Основная цель курса - глубокое профессиональное знание древнегреческого языка, что может быть достигнуто только при его интенсивном изучении, строящемся, прежде всего на подлинных авторских текстах. После прохождения элементарной грамматики, освоенной в течение первых двух семестров, параллельно с чтением авторских текстов продолжается опирающееся на их анализ углубленное систематическое изучение грамматического строя и стилистики языка. В рамках третьей части курса читается проза классического периода (Ксенофонт, Платон, Лисий) и/или поздние аттицисты (Лукиан). Читая неадаптированный текст, студенты углубляют и расширяют знание лексики и синтаксиса. Основное внимание уделяется синтаксису сложного предложения и стилистике древнегреческого языка (сочетаемости слов, оттенкам смысла глагольного управления, порядку слов в предложении). Разбираются принципы построения периодической речи, комментируются риторические фигуры, дается описание исторической и культурной обстановки. 
Задачи дисциплины: 

- закрепить знание принципов, по которым строится греческий художественный период,

- расширить лексический запас,

- дать представление о композиции и художественных приёмах диалогов или ораторский прозы, познакомить с философской терминологией и проблематикой (если читается трактат).

Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в Блок 3 «Профессиональный цикл. Базовая часть (по модулю)» учебного плана. 
Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 
- ОК-1 - умение четко, логично и обоснованно определять цели своей профессиональной деятельности, достигать их путем последовательного решения конкретных аналитических задач;

- ОК-6 - постоянная готовность к расширению собственного профессионального опыта и знаний за счет овладения соответствующей литературой и другими источниками информации, варьирования форм профессиональной деятельности, коллегиального сотрудничества, овладения более высокими ступенями профессионального образования;

- ОК-7 - способность последовательно ставить и реализовывать свои профессиональные задачи по мере развития собственных способностей и накопления профессионального опыта;

- ОК-11 - умение пользоваться в своей профессиональной деятельности разнообразными, в том числе электронными, носителями и источниками информации, владение основами компьютерной грамотности;
- ПК-1 - знание истории и теории античной литературы, современного состояния классической филологии, основных научных методов современного антиковедения, владения навыками филологической интерпретации и комментария текстов на древних языках;

- ПК-2 - владение базовыми методами критики текста, умение пользоваться разнообразной справочной литературой по антиковедению, знакомство с основными базами данных, словарями, поисковыми системами, программами обработки древних текстов;

- ПК-3 - владение древнегреческим и латинским языками в объеме, достаточном для перевода и интерпретации классических текстов большой сложности;

- ПК-4 - владение навыками устного и письменного перевода с и на древние языки, а также способность к устной и письменной коммуникации на профессиональные темы на изучаемом современном иностранном языке;

- ПК-6 - умение вести научное исследование по конкретной проблематике, связанной с переводом или комментарием конкретного классического текста;

- ПК-14 - умение переводить тексты (прежде всего в научных и учебных целях), как с древних, так и современных европейских языков, владение навыками реферирования научной литературы.

В результате изучения дисциплины обучающийся должен владеть: 
- запасом лексики прочитанного произведения,

- культурным материалом из прочитанного произведения.
уметь: 
- перевести со словарём новый текст аттической или аттикизирующей прозы из подобного прочитанному произведения, объёмом 15-18 строк за учебную пару,

- перевести без словаря и без подготовки любой фрагмент из прочитанного произведения,

- сделать синтаксический разбор любого периода в прочитанном произведении,

- дать краткий комментарий любого отрывка в прочитанном произведении с точки зрения просопографии, топонимики, культурно-исторической ситуации, философской и литературной полемики.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единиц, 180 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (126 часов) и самостоятельная работа студента (54 часа).
АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Практический курс основного иностранного языка (древнегреческий язык). Часть 4»
Цель дисциплины: 

Основная цель курса - глубокое профессиональное знание древнегреческого языка, что может быть достигнуто только при его интенсивном изучении, строящемся, прежде всего на подлинных авторских текстах. После прохождения элементарной грамматики, освоенной в течение первых двух семестров, параллельно с чтением авторских текстов продолжается опирающееся на их анализ углубленное систематическое изучение грамматического строя и стилистики языка. В рамках четвертой части курса читаются фрагменты лирической поэзии архаической эпохи и Геродот. Читая эти тексты, студенты знакомятся с важнейшими особенностями (фонетическими, лексическими и морфологическими) литературных диалектов. Большое внимание уделяется синтаксису сложного предложения и стилистике, а также изучению метрики лирической поэзии; дается описание исторической и культурной обстановки; изучаются основные особенности поэтики греческой лирики и ранней исторической прозы.
Задачи дисциплины: 

- закрепить знание принципов, по которым строится греческий художественный период,

- изучить лексические и морфологические особенности греческих литературных диалектов;

- расширить лексический запас,

- дать представление о композиции и художественных приёмах лирики и исторической прозы.

Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в Блок 3 «Профессиональный цикл. Базовая часть (по модулю)» учебного плана. 
Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 
- ОК-1 - умение четко, логично и обоснованно определять цели своей профессиональной деятельности, достигать их путем последовательного решения конкретных аналитических задач;

- ОК-6 - постоянная готовность к расширению собственного профессионального опыта и знаний за счет овладения соответствующей литературой и другими источниками информации, варьирования форм профессиональной деятельности, коллегиального сотрудничества, овладения более высокими ступенями профессионального образования;

- ОК-7 - способность последовательно ставить и реализовывать свои профессиональные задачи по мере развития собственных способностей и накопления профессионального опыта;

- ОК-11 - умение пользоваться в своей профессиональной деятельности разнообразными, в том числе электронными, носителями и источниками информации, владение основами компьютерной грамотности;
- ПК-1 - знание истории и теории античной литературы, современного состояния классической филологии, основных научных методов современного антиковедения, владения навыками филологической интерпретации и комментария текстов на древних языках;

- ПК-2 - владение базовыми методами критики текста, умение пользоваться разнообразной справочной литературой по антиковедению, знакомство с основными базами данных, словарями, поисковыми системами, программами обработки древних текстов;

- ПК-3 - владение древнегреческим и латинским языками в объеме, достаточном для перевода и интерпретации классических текстов большой сложности;

- ПК-4 - владение навыками устного и письменного перевода с и на древние языки, а также способность к устной и письменной коммуникации на профессиональные темы на изучаемом современном иностранном языке;

- ПК-6 - умение вести научное исследование по конкретной проблематике, связанной с переводом или комментарием конкретного классического текста;

- ПК-14 - умение переводить тексты (прежде всего в научных и учебных целях), как с древних, так и современных европейских языков, владение навыками реферирования научной литературы.

В результате изучения дисциплины обучающийся должен владеть: 
- знаниями грамматики и запасом лексики прочитанного произведения,

- культурным материалом из прочитанного произведения.
уметь: 
- перевести со словарём новый текст архаической лирической поэзии и фрагмент из Геродота, объёмом 15-18 строк за учебную пару,

- перевести без словаря и без подготовки любой фрагмент из прочитанного произведения,

- сделать синтаксический разбор любого периода в прочитанном произведении, 

- объяснить фонетические и морфологические особенности диалекта в предложенном фрагменте;

- дать краткий комментарий любого отрывка в прочитанном произведении с точки зрения просопографии, топонимики, культурно-исторической ситуации.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетных единицы, 144 часа.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (80 часов) и самостоятельная работа студента (64 часа).
АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Практический курс основного иностранного языка (древнегреческий язык). Часть 5»
Цель дисциплины: 

Основная цель курса - глубокое профессиональное знание древнегреческого языка, что может быть достигнуто только при его интенсивном изучении, строящемся, прежде всего на подлинных авторских текстах. После прохождения элементарной грамматики и начал стилистики, параллельно с чтением авторских текстов продолжается опирающееся на их анализ углубленное систематическое изучение грамматического строя и стилистики языка. В рамках пятой части курса читаются две-три песни из поэм Гомера. Читая эти тексты, студенты знакомятся с важнейшими особенностями (фонетическими, лексическими и морфологическими) гомеровского диалекта, с метрическими особенностями поэтического языка гомеровских поэм, с поэтикой и художественной структурой «Илиады» и/или «Одиссеи», с главными проблемами интерпретации отраженной в поэмах исторической реальности. 
Задачи дисциплины: 

- изучить фонетические, морфологические и лексические особенности языка Гомера;

- расширить лексический запас,

- дать представление о композиции и художественных приёмах гомеровских поэм.

Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в Блок 3 «Профессиональный цикл. Базовая часть (по модулю)» учебного плана. 
Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 
- ОК-1 - умение четко, логично и обоснованно определять цели своей профессиональной деятельности, достигать их путем последовательного решения конкретных аналитических задач;

- ОК-6 - постоянная готовность к расширению собственного профессионального опыта и знаний за счет овладения соответствующей литературой и другими источниками информации, варьирования форм профессиональной деятельности, коллегиального сотрудничества, овладения более высокими ступенями профессионального образования;

- ОК-7 - способность последовательно ставить и реализовывать свои профессиональные задачи по мере развития собственных способностей и накопления профессионального опыта;

- ОК-11 - умение пользоваться в своей профессиональной деятельности разнообразными, в том числе электронными, носителями и источниками информации, владение основами компьютерной грамотности;
- ПК-1 - знание истории и теории античной литературы, современного состояния классической филологии, основных научных методов современного антиковедения, владения навыками филологической интерпретации и комментария текстов на древних языках;

- ПК-2 - владение базовыми методами критики текста, умение пользоваться разнообразной справочной литературой по антиковедению, знакомство с основными базами данных, словарями, поисковыми системами, программами обработки древних текстов;

- ПК-3 - владение древнегреческим и латинским языками в объеме, достаточном для перевода и интерпретации классических текстов большой сложности;

- ПК-4 - владение навыками устного и письменного перевода с и на древние языки, а также способность к устной и письменной коммуникации на профессиональные темы на изучаемом современном иностранном языке;

- ПК-6 - умение вести научное исследование по конкретной проблематике, связанной с переводом или комментарием конкретного классического текста;

- ПК-14 - умение переводить тексты (прежде всего в научных и учебных целях), как с древних, так и современных европейских языков, владение навыками реферирования научной литературы.

В результате изучения дисциплины обучающийся должен владеть: 
- знаниями грамматики и запасом лексики прочитанного произведения,

- культурным материалом из прочитанного произведения.
уметь: 
- перевести со словарём нечитанный прежде пассаж из поэм Гомера, объёмом 40 стихов за учебную пару,

- перевести без словаря и без подготовки любой фрагмент из прочитанного произведения,

- сделать синтаксический разбор любого периода в прочитанном произведении, 

- объяснить фонетические и морфологические особенности диалекта в предложенном фрагменте;

- дать краткий комментарий любого отрывка в прочитанном произведении с точки зрения поэтики и культурно-исторической ситуации.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единицы, 180 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (108 часов) и самостоятельная работа студента (72 часа).
АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Практический курс основного иностранного языка (древнегреческий язык). Часть 6»
Цель дисциплины: 

Основная цель курса - глубокое профессиональное знание древнегреческого языка, что может быть достигнуто только при его интенсивном изучении, строящемся, прежде всего на подлинных авторских текстах. В рамках шестой части курса читаются отрывки из аттической исторической прозы («Греческая история» Ксенофонта, Фукидид) и ораторский прозы (Демосфен, Исократ), и параллельно с чтением авторских текстов продолжается опирающееся на их анализ углубленное систематическое изучение грамматического строя и стилистики языка. Основное внимание уделяется синтаксису сложного предложения и стилистике латинского языка (сочетаемости слов, оттенкам смысла глагольного управления, порядку слов в предложении). Разбираются принципы построения периодической речи, комментируются риторические фигуры, дается описание исторической и культурной обстановки.
Задачи дисциплины: 

- закрепить знание принципов, по которым строится греческий художественный период,

- расширить лексический запас,

- дать представление о композиции и художественных приёмах ораторских произведений (если читается речь) и афинской историографии.

Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в Блок 3 «Профессиональный цикл. Базовая часть (по модулю)» учебного плана. 
Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 
- ОК-1 - умение четко, логично и обоснованно определять цели своей профессиональной деятельности, достигать их путем последовательного решения конкретных аналитических задач;

- ОК-6 - постоянная готовность к расширению собственного профессионального опыта и знаний за счет овладения соответствующей литературой и другими источниками информации, варьирования форм профессиональной деятельности, коллегиального сотрудничества, овладения более высокими ступенями профессионального образования;

- ОК-7 - способность последовательно ставить и реализовывать свои профессиональные задачи по мере развития собственных способностей и накопления профессионального опыта;

- ОК-11 - умение пользоваться в своей профессиональной деятельности разнообразными, в том числе электронными, носителями и источниками информации, владение основами компьютерной грамотности;
- ПК-1 - знание истории и теории античной литературы, современного состояния классической филологии, основных научных методов современного антиковедения, владения навыками филологической интерпретации и комментария текстов на древних языках;

- ПК-2 - владение базовыми методами критики текста, умение пользоваться разнообразной справочной литературой по антиковедению, знакомство с основными базами данных, словарями, поисковыми системами, программами обработки древних текстов;

- ПК-3 - владение древнегреческим и латинским языками в объеме, достаточном для перевода и интерпретации классических текстов большой сложности;

- ПК-4 - владение навыками устного и письменного перевода с и на древние языки, а также способность к устной и письменной коммуникации на профессиональные темы на изучаемом современном иностранном языке;

- ПК-6 - умение вести научное исследование по конкретной проблематике, связанной с переводом или комментарием конкретного классического текста;

- ПК-14 - умение переводить тексты (прежде всего в научных и учебных целях), как с древних, так и современных европейских языков, владение навыками реферирования научной литературы.

В результате изучения дисциплины обучающийся должен владеть: 
- знаниями грамматики и запасом лексики прочитанного произведения,

- культурным материалом из прочитанного произведения.
уметь: 
- перевести со словарём новый текст аттической прозы повышенной сложности из произведения, подобного прочитанному, объёмом 50 строк за учебную пару,

- перевести без словаря и без подготовки любой фрагмент из прочитанного произведения,

- сделать синтаксический разбор любого периода в прочитанном произведении,

- дать краткий комментарий любого отрывка в прочитанном произведении с точки зрения просопографии, топонимики, культурно-исторической ситуации.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетных единицы, 144 часа.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (90 часов) и самостоятельная работа студента (54 часа).
АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Практический курс основного иностранного языка (древнегреческий язык). Часть 7»
Цель дисциплины: 

Основная цель курса - глубокое профессиональное знание древнегреческого языка, что может быть достигнуто только при его интенсивном изучении, строящемся, прежде всего на подлинных авторских текстах. В рамках седьмой части курса читается древнегреческая трагедия. Студенты узнают важнейшие особенностями (лексические, морфологические и синтаксические) поэтического языка греческой трагедии, основные метры, используемые в хоровых и диалогических частях, принципы построения трагедии, особенности ее сценического воплощения. 
Задачи дисциплины: 

- изучить морфологические, синтаксические и лексические особенности языка трагедии;

- изучить метрику трагедии;

- расширить лексический запас,

- дать представление о композиции и художественных приёмах трагедии.

Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в Блок 3 «Профессиональный цикл. Вариативная часть» учебного плана. 
Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 
- ОК-1 - умение четко, логично и обоснованно определять цели своей профессиональной деятельности, достигать их путем последовательного решения конкретных аналитических задач;

- ОК-6 - постоянная готовность к расширению собственного профессионального опыта и знаний за счет овладения соответствующей литературой и другими источниками информации, варьирования форм профессиональной деятельности, коллегиального сотрудничества, овладения более высокими ступенями профессионального образования;

- ОК-7 - способность последовательно ставить и реализовывать свои профессиональные задачи по мере развития собственных способностей и накопления профессионального опыта;

- ОК-11 - умение пользоваться в своей профессиональной деятельности разнообразными, в том числе электронными, носителями и источниками информации, владение основами компьютерной грамотности;
- ПК-1 - знание истории и теории античной литературы, современного состояния классической филологии, основных научных методов современного антиковедения, владения навыками филологической интерпретации и комментария текстов на древних языках;

- ПК-2 - владение базовыми методами критики текста, умение пользоваться разнообразной справочной литературой по антиковедению, знакомство с основными базами данных, словарями, поисковыми системами, программами обработки древних текстов;

- ПК-3 - владение древнегреческим и латинским языками в объеме, достаточном для перевода и интерпретации классических текстов большой сложности;

- ПК-4 - владение навыками устного и письменного перевода с и на древние языки, а также способность к устной и письменной коммуникации на профессиональные темы на изучаемом современном иностранном языке;

- ПК-6 - умение вести научное исследование по конкретной проблематике, связанной с переводом или комментарием конкретного классического текста;

- ПК-14 - умение переводить тексты (прежде всего в научных и учебных целях), как с древних, так и современных европейских языков, владение навыками реферирования научной литературы.

В результате изучения дисциплины обучающийся должен владеть: 
- знаниями грамматики и запасом лексики прочитанного произведения,

- культурным материалом из прочитанного произведения.
уметь: 
- перевести со словарём нечитанные прежде пассажы из трагедии (из диалогической и из хоровой части), объёмом 80 строк за учебную пару,

- перевести без словаря и без подготовки любой фрагмент из прочитанного произведения,

- сделать синтаксический разбор любого периода в прочитанном произведении, 

- объяснить фонетические, морфологические и метрические особенности в предложенном фрагменте;

- дать краткий комментарий любого отрывка в прочитанном произведении с точки зрения поэтики и культурно-исторической ситуации.

Содержание программы учебной дисциплины: 

Последовательное чтение и комментирование трагедии.
В результате изучения дисциплины обучающийся должен владеть: 
- знаниями грамматики и запасом лексики прочитанного произведения,

- культурным материалом из прочитанного произведения.
уметь: 
- перевести со словарём нечитанные прежде пассажы из трагедии (из диалогической и из хоровой части), объёмом 80 строк за учебную пару,

- перевести без словаря и без подготовки любой фрагмент из прочитанного произведения,

- сделать синтаксический разбор любого периода в прочитанном произведении, 

- объяснить фонетические, морфологические и метрические особенности в предложенном фрагменте;

- дать краткий комментарий любого отрывка в прочитанном произведении с точки зрения поэтики и культурно-исторической ситуации.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы, 144 часа.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (90 часов) и самостоятельная работа студента (54 часа).
АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Практический курс основного иностранного языка (древнегреческий язык). Часть 8»
Цель дисциплины: 

Основная цель курса - глубокое профессиональное знание древнегреческого языка, что может быть достигнуто только при его интенсивном изучении, строящемся, прежде всего на подлинных авторских текстах. В рамках восьмой части курса читается комедия Аристофана. Студенты узнают важнейшие особенностями (лексические, морфологические и синтаксические) поэтического языка греческой комедии, основные метры, используемые в хоровых и диалогических частях, принципы построения комедии, особенности ее сценического воплощения. 
Задачи дисциплины: 

- изучить морфологические, синтаксические и лексические особенности языка комедии;

- изучить метрику комедии;

- расширить лексический запас,

- дать представление о композиции и художественных приёмах комедии.

Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в Блок 3 «Профессиональный цикл. Вариативная часть» учебного плана. 
Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 
- ОК-1 - умение четко, логично и обоснованно определять цели своей профессиональной деятельности, достигать их путем последовательного решения конкретных аналитических задач;

- ОК-6 - постоянная готовность к расширению собственного профессионального опыта и знаний за счет овладения соответствующей литературой и другими источниками информации, варьирования форм профессиональной деятельности, коллегиального сотрудничества, овладения более высокими ступенями профессионального образования;

- ОК-7 - способность последовательно ставить и реализовывать свои профессиональные задачи по мере развития собственных способностей и накопления профессионального опыта;

- ОК-11 - умение пользоваться в своей профессиональной деятельности разнообразными, в том числе электронными, носителями и источниками информации, владение основами компьютерной грамотности;
- ПК-1 - знание истории и теории античной литературы, современного состояния классической филологии, основных научных методов современного антиковедения, владения навыками филологической интерпретации и комментария текстов на древних языках;

- ПК-2 - владение базовыми методами критики текста, умение пользоваться разнообразной справочной литературой по антиковедению, знакомство с основными базами данных, словарями, поисковыми системами, программами обработки древних текстов;

- ПК-3 - владение древнегреческим и латинским языками в объеме, достаточном для перевода и интерпретации классических текстов большой сложности;

- ПК-4 - владение навыками устного и письменного перевода с и на древние языки, а также способность к устной и письменной коммуникации на профессиональные темы на изучаемом современном иностранном языке;

- ПК-6 - умение вести научное исследование по конкретной проблематике, связанной с переводом или комментарием конкретного классического текста;

- ПК-14 - умение переводить тексты (прежде всего в научных и учебных целях), как с древних, так и современных европейских языков, владение навыками реферирования научной литературы.

В результате изучения дисциплины обучающийся должен владеть: 
- знаниями грамматики и запасом лексики прочитанного произведения,

- культурным материалом из прочитанного произведения.
уметь: 
- перевести со словарём нечитанные прежде пассажы из комедии (из диалогической и из хоровой части), объёмом 80 строк за учебную пару,

- перевести без словаря и без подготовки любой фрагмент из прочитанного произведения,

- сделать синтаксический разбор любого периода в прочитанном произведении, 

- объяснить фонетические, морфологические и метрические особенности в предложенном фрагменте;

- дать краткий комментарий любого отрывка в прочитанном произведении с точки зрения поэтики и культурно-исторической ситуации.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (44 часа) и самостоятельная работа студента (64 часа).
